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Regierungsvorlage 
Europäisches Übereinkommen über Gewalttätigkeiten und Fehlverhalten von Zuschauern bei 

Sportveranstaltungen und insbesondere bei Fußballspielen 

EUROPEAN CONVEN­
TION ON SPECTATOR 
VIOLENCE AND MISBE­
HAVIOUR AT SPORTS 
EVENTS AND IN PARTIC­
ULAR AT FOOTBALL 

MATCHES 

The member States of the 
Council of Europe and the other 
States party.to the European Cul­
tural Convention, signatory 
hereto, 

Considering that the aim of the 
Council of Europe is to achieve a 
greater unity between its mem­
bers; 

Concerned by violence and 
misbehaviour amongst spectators 
at sports events, and in particular 
at football matches, and the con­
sequences thereof; 

Aware that this problem is 
likely to put at risk the principles 
embodied in Resolution (76) 41 
of the Committee of Ministers of 
the Council of Europe known as 
the "European Sport for All 
Charter"; 

Emphasising the important 
contribution made to interna­
tionalunderstanding by Sport, 
and especially, because of their 
frequency, by football matches 
between national and club teams 
from European states; 

(Übersetzung) 

CONVENTION EURO- EUROPÄISCHES ÜBER-
PEENNE SUR LAVIO- EINKOMMEN ÜBER 
LENCE ET LES DEBOR- GEWALTTÄTIGKEITEN 
DEMENTS DE SPECTA- UND FEHLVERHALTEN 
TEURS LORS DE MANI- VON ZUSCHAUERN BEI 
FESTATIONS SPORTIVES SPORTVERANSTAL TUN­
ET NOTAMMENT DE GEN UND INSBESON­
MATCHES DE FOOTBALL DERE BEI FUSSBALLSPIE-

Les Etats membres du Conseil 
de l'Europe et les autres Etats 
parties a la Convention culturelle 
europeenne, signataires de la pre­
sente Convention, 

Considerant que le but du 
Conseil de l'Europe est de reali­
ser une union plus etroite entre 
ses membtes; 

Preoccupes par la violen ce et 
les debordements de spectateurs 
lors de manifestations sportives et 
notamment de matches de foot­
ball, et par les consequences qui 
en decoulent; 

Conscients du fait que ce pro­
blememenace les principes consa­
cres par la Resolution (76) 41 du 
Corni te des Ministres du Conseil 
de l'Europe, connue comme la 
« Charte europeenne du sport 
pour tous»; 

Soulignant l'importante contri­
bution apportee a la comprehen­
sion internationale par le sport et, 
particulierement, en raison de 
leur frequence, par les matches de 
football entre les equipes natio­
nales et locales des Etats euro­
peens; 

LEN 

Die Mitgliedstaaten des Euro­
parates und die anderen Ver­
tragsstaaten des Europäischen 
Kulturabkommens, die dieses 
Übereinkommen unterzeichnen, 

in der Erwägung, daß es das 
'Ziel des Europarates ist, eine 
engere Verbindung zwischen sei­
nen Mitgliedern herzustellen; 

besorgt über die Gewalttätig­
keit und das Fehlverhalten von 
Zuschauern bei Sportveranstal­
tungen und insbesondere bei Fuß­
ballspielen und die sich daraus 
ergebenden Folgen; 

in dem Bewußtsein, daß dieses 
Problem die in der als "Europäi­
sche Charta des Sports für alle" 
bekannten Resolution (76) 41 des 
Ministerkomitees des Europara­
tes enthaltenen Grundsätze 
gefährdet; 

unter Betonung des bedeuten­
den Beitrages, den der Sport und 
- auf Grund ihrer Häufigkeit -
insbesondere Fußballspiele zwi­
schen National- und Vereins~ 
mannschaften europäischer Staa­
ten zur internationalen Verstän­
digung leisten; 
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Considering that both public 
authoritiesand the independent 
sports organisations have separate 
but complementary responsibili­
ties to co mb at violence and mis­
behaviour by spectators, bearing 
in mind that the sports organisa -
tions also have responsibilities in 
matters of safety and that more 
generally they should ensure the 
orderly . conduct of the events 
they organise; considering more­
over that these authorities and 
organisations should work 
together for this purpose at all 
appropriate levels; 

Considering that violence is a 
current social phenomenon. with 
wide repercussions, whose origins 
lie mainly outside sport, and that 
sport is often the scene for out­
breaks of violence; 

Being resolved to take common 
and co-operative action to pre­
vent and control the problem of 
violence and misbehaviour by 
spectators at sports events, 

Have agreed as folIows: 

Article 1 

Aim of the Convention 

1. TheParties, with a view to 
preventing and controlling vio­
lence and misbehaviour by spec­
tators at football matches, under­
take, witrin the limits of their 
respective constitutional provi­
sions, to take the necessary steps 
to give effect to the provisions of 
this Convention. 

2. The Partiesshall apply. the 
provisions of this Convention to 
other sports and sports events in 
which violence or misbehaviour 
by spectators is to be feared, as 
appropriate to the specific 
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Considerant que tant les auto­
rites publiques que les organisa­
tions sportives independantes ont 
des responsabilites distinctes mais 
complementaires dans la lutte 
contre la violence et les deborde­
ments de spectateurs, compte 
tenu du fait que les organisations 
sportives ont aus si des responsabi­
lites en matiere de securite et que, 
plus generalement, elles doivent 
assurer le bon deroulement des 
manifestations qu'elles organi­
sent; considerant par ailleurs que 
ces autorites et organisations doi­
vent a cet effet unir leurs efforts a 
tous les niveaux concernes; 

Considerant que la violence est 
un phenomene social actuel de 
vaste envergure, dont les origines 
sont essentiellement exterieures 
au sport, et que le sport est sou­
vent le terrain d'explosions de 
violence; 

Resolus a cooperer et a entre­
prendre des actions communes 
afin de prevenir et de maitriser la 
violence et les debordements de 
spectateurs lors de manifestations 
sportives, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article 1 

But de la Convention 

in der Erwägung, daß sowohl 
die staatlichen Stellen als auch die 
unabhängigen Sportorganisatio­
nen verschiedene, aber einander 
ergänzende Aufgaben bei der 
Bekämpfung der Gewalttätigkeit 
und ~es Fehlverhaltens von 
Zuschauern haben, unter Berück­
sichtigung der Tatsache, daß die 
Sportorganisationen auch in Fra­
gen der Sicherheit Verantwor­
tung tragen und ganz allgemein 
für den ordnungsgemäßen Ablauf 
der von ihnen organisierten Ver­
ansta�tungen zu sorgen haben; 
weiterhin inder Erwägung, daß 
die genannten Stellen und Orga­
nisationen zu diesem Zweck auf 
allen geeigneten Ebenen 'zusam­
menarbeiten sollten; 

in der Erwägung, daß Gewalt­
tätigkeit ein' aktuelles gesell­
schaftliches Phänomen mit weit­
reichenden Auswirkungen ist, 
dessen Wurzeln überwiegend 
außerhalb des Sports liegen, und 
daß der Sport häufig die Szene 
für Gewaltausbrüche darstellt; 

entschlossen, zusammenzuar­
beiten und gemeinsame Schritte 
zu unternehmen, um die Gewalt­
tätigkeit und das Fehlverhalten 
von Zuschauern bei Sportveran­
staltungen zu verhindern und 
unter Kontrolle zu bekommen, 

sind wie folgt übereingekom­
men: 

Artikell 

Ziel des Übereinkom -
mens 

1. Les Panies, en vue de preve- 1. Die Parteien' verpflichten 
nir et de maitriser la violence et sich, zur Verhinderung und Kon­
les debordements de spectateurs trolle der Gewalttätigkeit und des 
lors de matches de football, Fehlverhaltens von Zuschauern 
s'engagent a prendre, dans les bei Fußballspielen, innerhalb der 
limites de leurs dispositions Grenzen ihrer jeweiligen verfas­
constitutionnelles respectives, les sungsrechtlichen Bestimmungen, 
mesures necessaires pour donner· die notwendigen Schritte zu 
effet aux dispositions de, la pre- unternehmen, um den Bestim­
sente Convention. mungen dieses Übereinkommens 

2. Les Parties appliquent les dis­
positions de la presente Conven­
tion a d'autres sports et manifes­
tations sportives, compte tenu des 
exigences perticulieres de ces der­
niers, dans lesquels des violences 

Wirksamkeit zu verleihen. . 

2. Die Parteien wenden die 
Bestimmungen dieses Überein­
kommens auf andere Sportarten 
und Sportveranstaltungen an, bei 
denen Gewalttätigkeit oder Fehl­
verhalten von Zuschauern zu 
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requirements of such sports and ou des debordements de specta- befürchten sind, und zwar nach 
sports events. teurs sont a craindre. Maßgabe der spezifischen Erfor­

dernisse dieser Sportarten und 
Sportveranstaltungen. 

Article 2 Article 2 Artikel 2 

Domestic co-ordina - Coordination au plan Innerstaatliche Koor-
tion 

The Parties shall co-ordinate 
the policies and actions of their 
government departments and 
other public agencies against vio­
lence and misbehaviour by spec­
tators, where appropriate through 
setting up co-ordinating bodies. 

Article 3 

Measures 

1. The Parties undertake to 
ensure the formulation and 
implementation of measures 
designed to prevent and control 
violence and misbehaviour by 
spectators, ineluding in particu­
lar: 

(a) to secure that adequate 
public order resources are 
employed to counter out­
breaks of violence and mis­
behaviour, both within the 
immediate vicinity of and 
inside stadia and along the 
transit routes used by spec­
tators; 

(b) to facilitate elose co-opera­
tion and exchange of 
appropriate information 
between the police forces of 
the different localities 
involved or likely to be 
involved; 

(c) to apply or, if need be, to 
adopt legislation whtch pro­
vides for those found guilty 
of offen ces related to vio­
lence or misbehaviour by 
spectators to recelve 
appropriate penalties or, as 
the ca se may be, appropri­
ate administrative mesures. 

interieur dination 

Les Parties coordonnent les Die Parteien koordinieren die 
politiques et les actions entre- Maßnahmen und Aktionen ihrer 
prises par leurs ministeres et Ministerien und anderer staadi­
autres organismes publics contre cher Stellen gegen Gewalttägikeit 
la violence et les debordements de und Fehlverhalten von Zuschau­
spectateurs, par la mise en place, _ ern, gegebenenfalls durch die 
lorsque, necessaire, d'organes de . Einrichtung koordinierender 
coordination. Gremien. 

Article 3 

Mesures 

1. Les Parties s'engagent a assU­
rer l'elaboration et la mise en 
oeuvre de mesures destinees a pre­
veriir et maitriser la violence et les 
debordements de spectateurs, en 
particulier a: 

a) s'assurer que des servIces 
d'ordre suffisants soient 
mobilises pour faire face 
aux manifestations de vio­
lence et aux debordements 
tant dans les stades que 
dans leur voisinage imme­
diat et le long des routes de 
passage empruntees par les 
spectateurs; 

b) faciliter une cooperation 
etroite et un echange 
d'informations appropriees 
entre les forces de police 
des differentes localites 
concernees ou susceptibles 
de l'erre; 

c) appliquer ou, le cas echeant, 
adopter une legislation pre­
voyant que les personnes 
reconnues coupables 
d'infractions liees a la vio­
lence ou aux debordements 
de spectateurs se voient 
infliger des peines appro­
priees ou, le cas echeant, 
des mesures administratives 
appropriees. 

Artikel 3 

Maßnahmen 

1. Die Parteien verpflichten 
sich, für die Ausarbeitung und 
Durchführung von Maßnahmen 
zur Verhinderung und Kontrolle 
der Gewalttätigkeit und des Fehl­
verhaltens von Zuschauern zu 
sorgen, insbesondere: 

a) sicherzustellen, daß ausrei­
chend öffentliche Ord­
nungskräfte eingesetzt wer­
den, um Ausbrüchen der 
Gewalttätigkeit und des 
Fehlverhaltens entgegenzu­
wirken, und zwar sowohl in 
den Stadien als auch in 
deren unmittelbarer Umge­
bung und entlang der von 
den Zuschauern benützten 
Zufahrtsstraßen; 

b) die enge Zusammenarbeit 
und den Austausch geeigne­
ter Informationen zwischen 
den Polizeikräften der ver­
schiedenen betroffenen 
oder voraussichtlich betrof­
fenen Örtlichkeiten zu 
erleichtern; 

c) Gesetze anzuwenden oder, 
falls notwendig, zu schaf­
fen, die dafür sorgen, daß 
jenen, die schuldig befun­
den wurden, Straftaten im 
Zusammenhang mit Ge­
walttätigkeit oder Fehlver­
halten von Zuschauern 
begangen zu haben, ange­
messene Strafen auferlegt 
oder gegebenenfalls geeig­
nete administrative Maß­
nahmen gegen sie ergriffen 
werden. 

2 
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2. The Parties undertake to 
encourage the responsible organi­
sation and good conduct of sup­
porters' clubs andthe appoint­
ment of stewards from within 
their membership to help manage 
and inform spectators at matches 
and to accompany parties of sup­
porters travelling to away fix­
tures. 

3. The Parties shall encourage 
the co-ordination, insofar as 
legally possible, of the organisa­
tion of travel arrangements from 
the place of departure, with the 
co-operation of clubs, organised 
supporters, and travel agencies, 
so as to' inhibit potential trouble­
makers from leaving' to attend 
matches. 

4. The Parties shall seek to 
ensure, where necessary by intro­
ducing appropriate legislation 
which contains sanctions for non­
compliance or by any other 
appropriate means, that, where 
outbreaks of violence and misbe­
haviour by spectators are to be 
feared, sports organisations and 
clubs, together with, where 
appropriate, stadium owners and 
public authorities, in accordance 
with responsibilities defined in 
domestic law, take practial mea­
sures at and within stadia to pre­
vent or control such violen ce or 
misbehaviour, including: 

J 

(a) to secure that the design 
and physical fabric of stadia 
provide for the safety of 
spectators, do not readily 
facilitate violen ce between 
spectators, allow effective 
crowd control, contain 
appropriate barriers or fen­
cing, and allow security and 
police forces to operate; 
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2. Les Parties :s'engagent a 
encourager l'organisation respon­
sable et le bon comportement des 
clubs de supporters et la nomina­
tion en leur sein d'agents charges 
de faciliter le controle et I'infor­
mation des spectateurs a l'occa­
sion des matches et d'accompa­
gner les groupes de supporters se 
rendant a des matches joues a 
l'exterieur. 

3. Les Parties encouragent la 
coordination, dans le mesure OU 
cela est juridiquement possible, 
de l'organisation des deplace­
ments a partir du lieu d'origine 
avec la collaboration des clubs, 
des supporters organises et des 
agences de voyage, afin d'empe­
cher le depart des fauteurs poten­
tieis de troubles pour assister aux 
matches. 

4. Lorsque des explosions de 
violence et des debordements des 
spectateurs sont a craindre, les 
Parties veillent, si necessaire en 
introduisant une legislation 
appropriee 'contenant des sanc­
tions pour in observation ou 
d'autres mesures appropriees, a ce 
que les organisations sportives et 
les clubs ainsi que, le cas echeant, 
les proprietaires de stades et les 
autorites publiques, sur la base 
des competences definies par la 
legislation interne, prennent des 
dispositions concretes aux abords 
des stades et a l'interieur de ces 
derniers, pour prevenir ou maitri­
ser cette violence ou ces deborde­
ments, et notamment: 

a) faire en sorte que la concep­
tion et la structure des 
stades garantissent la secu­
rite des spectateurs, ne favo­
risent pas la violen ce parmi 

. eux, permettent un controle 
efficace de la foule, com­
portent des barrieres ou clo­
tures adequates et permet­
tent l'intervention des ser­
vices de secours et des 
forces de I'ordre; 

2. Die Parteien verpflichten 
sich, die verantwortungsvolle 
Organisation und das ordnungs­
gemäße Verhalten von Anhänger­
klubs sowie die Bestellung von 
Vertrauensleuten aus dem Kreis 
ihrer Mitglieder zu fördern, die 
die Aufgabe haben, die Kontrolle 
und die Information der 
Zuschauer bei Spielen zu erleich­
tern und Anhängergruppen auf 
der Reise zu Auswärtsspielen zu 
begleiten. 

3. Soweit rechtlich möglich, 
fördern die Parteien die Koordi­
nierung der Organisation von 
Reisen ab dem Ort der Abreise in 
Zusammenarbeit mit Klubs, orga­
nisierten Anhängern und Reise­
büros, um so potentielle Unruhe­
stifter an der Abreise zu Spielen 
zu hindern. 

4. Die Parteien. bemühen sich, 
falls notwendig durch die Einfüh­
rung entsprechender Gesetze, 
welche Sanktionen für ihre 
Nichteinhaltung beinhalten; oder 
durch andere geeignete Maßnah­
men zu gewährleisten, daß Sport­
organisationen und Klubs 
gegebenenfalls gemeinsam mit 
den Eigentümern der Stadien 
sowie den staatlichen Behörden 
- überall dort, wo Ausbrüche 
von Gewalttätigkeit und Fehlver­
halten von Zuschauern zu 
befürchten sind, in Übereinstim­
mung mit den im innerstaatlichen 
Recht begründeten Verpflichtun­
gen im Umkreis von und in den 
Stadien konkrete Maßnahmen 
ergreifen, um solche Gewalttätig­
keit oder solches Fehlverhalten 
zu verhindern oder unter Kon­
trolle zu bringen, und zwar insbe­
sondere: 

a) sicherzustellen, daß die Pla­
nung und die bauliche Aus­
führung von Stadien die 
Sicherheit der Zuschauer 
gewährleisten, Gewalttätig­
keiten zwischen Zuschauern 
nicht ohne weiteres erleich­
tern, eine wirksame Kon­
trolle der Massen ermögli­
chen, entsprechende Barrie­
,ren oder Zäune aufweisen 
und Sicherheits- und Poli-
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(b) to segregate effectively 
groups of riyal supporters, 
by allocating to groups of 
visiting supporters, when 
they are admitted, specific 
terraces; 

(c) to ensure this segregation 
by strictly controlling the 
sale of tickets and to take 
particular precautions in the 
period immediately preced­
ing the match; 

(d) to exclude from or forbid 
access to matches and sta­
dia, insofar as it is lega1l1 
possible, known or potential 
trouble-makers, or people 
who are under the influence 
of alcohol or drugs; 

(e) to provide stadia with an 
effective public address sys­
tem and to see that full use 
is made ofthis, of the match 
programme and of other 
publicity outlets to encour­
age spectators to behave 
correctly; 

(f) to prohibit the introduction 
of alcoholic drinks by spec­
tators into stadia; to re­
strict, and preferably ban, 
the sale and any distribution 
of alcoholic drinks at stadia, 
and to ensure that all bever­
ages available are m safe 
containers; 

(g) to provide controls so as to 
ensure that spectators do 
not bring into stadia objects 
that are likely to be used in 
acts of violence, orfire­
works or simiIar devices; 

(h) to ensure mat liaison offi­
cers co-operate with the 
authorities concerned 
before matches on arrange­
ments to be taken for crowd 
control so that the relevant 
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b) separer efficacement les 
groupes de supporters 
nvaux en reservant aux 
groupes de supporters visi­
teurs, lorsqu'ils sont admis, 
des tribunes distinctes; 

c) assurer cette 'separation en 
contrölant rigoureusement 
la vente des billets et pren­
dre des precautions particu­
lieres pendant la periode 
precedant immediatement le 
match; 

d) exclure des stades et des 
matches ou leur en interdire 
l'acces, dans la mesure OU 
cela est juridiquement possi­
ble, les fauteurs de troubles 
comius ou potentiels et les 
personnes sous l'influence 
d'alcool ou de drogues; 

e) doter les stades d'un sys­
teme efficace de communi­
cation avec le public et veil­
ler a en faire pleinement 
usage, ainsie que des pro­
grammes des matches et 
autres prospectus, pour inci­
ter les spectateurs i se 
conduire correctement; 

f) interdire I'introduction, par 
les spectateurs, de boissons, 
alcoolisees dans les stades; 
restreindre et, de prefe­
rence, interdire la vente et 
toute distribution de bois­
sons alcoolisees dans les 
stades et s'assurer que 
toutes les boissons disponi­
bles soient contenues dans 
des recipients non dange­
reux; 

g) assurer des contröles dans le 
but d'empecher lesspecta­
teurs d'introduire dans 
l'enceinte des stades des 
objets susceptibles de servir, 
ades actes de violence ou 
des feux d'artifice ou objets 
similaires ; 

h) assurer que des agents de 
liaison collaborent avec les 
autorites concernees avant 
les matches, quant aux dis­
posltlons i prendre pour 
contröler la foule, de telle 

5 

zeikräften den Einsatz 
ermöglichen; 

b) Gruppen rivalisierender 
Anhänger dadurch wirksam 
voneinander zu trennen, 

,indem man Gruppen ange­
reister Anhänger beim Ein­
laß ., gesonderte Tribünen 
zuweist; 

c) diese Trennung durch eine 
strenge Kontrolle des Kar­
tenverkaufes sicherzustellen 
und in der Zeit unmittelbar 
vor dem Spiel bc:osondere 
Vorsichtsmaßnahmen zu 
treffen; 

d) bekannte oder potentielle 
Unruhestifter sowie unter 
Alkohol- oder Drogenein­
fluß stehende Personen im 
Rahmen der gesetzlichen 
Möglichkeiten von Spielen 
und aus Stadien auszu­
schließen . oder ihnen den 
Zutritt zu verwehren; 

e) Stadien mit einem wirksa­
men Verlautbarungssystem 
auszustatten und dafür zu 
sorgen, daß dieses sowie 
Programme und andere 
Prospekte voll genützt wer­
den, um die Zuschauer zu 
korrektem Benehmen auf­
zufordern; 

f) den Zuschauern zu untersa­
gen, alkoholische Getränke 
m Stadien mitzubringen; 
den Verkauf und jeglichen 
Ausschank alkoholischer 
Getränke in Stadien einzu­
schränken oder am besten 
zu verbieten und sicherzu­
stellen, daß alle erhältlichen 
Getränke m ungefährliche 
Behälter abgefüllt sind; 

g) Kontrollen einzurichten, 
um zu gewährleisten, daß 
die Zuschauer weder 
Gegenstände, die bei Akten 

. der Gewalttätigkeit verwen­
det werden könnten, noch 
Feuerwerkskörper oder 
ähnliche Gegenstände ms 
Stadion mitbringen; 

h) dafür· zu sorgen, daß vor 
den Spielen Verbindungs­
leute . gemeinsam mit den 
zuständigen Stellen V or­
kehrungen zur Kontrolle 
der Massen ausarbeiten, 
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rules are enforced through 
concerted action. 

s. The Parties shall take 
appropriate social and educa­
tional measures, bearing in mind 
the potential importance of the 
mass media, to prevent violence 
in and associated with. sport, in 
particular by promoting the 
sporting ideal through educa­
tional and other campaigns, by 
giving support to the notion of 
fair play, especially, among 
young people, so as to enhance 
mutual respect both amongst 
spectators and between sports 
players and also by encouraging 
increased active participation in 
sport. 

Article 4 

International co-
operation 

1. The Parties shall co-operate 
closely on the matters covered by 
this Convention and encourage 
similar co-operation as appropri­
ate between national sports 
authorities involved. 

2. In advance of international 
club and representative matches 
or tournaments, the Parties con­
cerned shall invite their compe­
tent authorities, especially the 
sports organisations, to identify 
those matches at which violence 
or misbehaviour by spectators is 
to be feared. Where such a match 
is - identified, the competent 
authorities of the host country 
shall arrange consultations 
between those concerned. Such 
consultations shall take pi ace as 
soon as possible and should not 
be later than two weeks before 
the match is due to take pi ace, 
and shall encompass arrange­
ments, measures and precautions 
to be taken before, during, and 
after the match, including, where 
necessary, measures additional to 
those included in this Conven­
tion. 
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sorte que les reglements 
, pertinents soient appliques 

grace a une action concer­
tee. 

5. Les Parties prennent les 
mesures adequates dans les 
domaines social et educatif, ayant 
a l'esprit I'importance potentielle 
des moyens de communication de 
masse, pour prevenir la violence 
dans le sport ou lors de manifes­
tations sportives, notamment en 
promouvant I'ideal sportif par des 
campagnes educatives et autres, 
en soutenant la notion de fair­
play specialement chez les jeunes, 
afin de favoriser le respect mutuel 
a la fois parmi les spectateurs et 
entre les sportifs et aussi en 
encourageant une plus impor­
tante participation active dans le 
sport. 

Article 4 

Cooperation interna-
tionale 

1. Les Parties cooperent etroite­
ment sur les sujets couverts par 
cette Convention et encouragent 
une cooperation analogue, 
lorsqu'elle est appropriee, entre 
les autorites sportives nationales 
concernees. 

2. Avant les matches ou tour­
nois internationaux entre clubs 
ou equipes representatives, les 
Parties concernees invitent leurs 
autorites competentes, notam­
ment les organisations sportives, a 
identifier les matches a I'occasion 
desquels des actes de violence ou 
des debordements de spectateurs 
sont a craindre. Si un match de ce 
type est identifie, les autorites 
competentes du pays h6te pren­
nent des dispositions pour une 
concertation entre les autorites 
concernees. Cette concertation se 
tiendra des que possible; elle 
devrait avoir li eu au plus tard 
deux semaines avant la date pre­
vue pour le match et englobera 
les dispositions, mesures et pre­
cautions a prendre avant, pendant 
et apres le match, y compris, s'il y 
a lieu, des mesures complemen­
taires acelIes prevues par la pre­
sente Convention. 

damit die einschlägigen 
Vorschriften in einer kon­
zertierten Aktion durchge­
setzt werden. 

5. Die Parteien ergreifen"':' im 
Bewußtsein der potentiellen 
Bedeutung der Massenmedien -
geeignete soziale und erzieheri­
sche Maßnahmen zur V erhinde­
rung von Gewalttätigkeit beim 
Sport- und im Zusammenhang 
damit; dies insbesondere 
dadurch, daß das sportliche Ideal 
durch Bildungs- und andere 
Kampagnen propagiert wird, der 
Begriff des "fair play" vor allem 
bei jungen Menschen unterstützt 
und so die gegenseitige Achtung 
sowohl unter den Zuschauern als 
auch zwischen Sportlern begün­
stigt wird sowie dadurch, daß 
eine vermehrte aktive Teilnahme 
am Sport gefördert wird. 

Artikel 4 

Internationale Zusam-
menarbeit 

1. Die Parteien arbeiten in den 
Angelegenheiten, die von diesem 
Übereinkommen erlaßt werden, 
eng zusammen und fördern eine 
angemessene analoge Zusammen­
arbeit zwischen den betroffenen 
nationalen Sportinstitutionen. 

2. Vor internationalen Vereins­
und Auswahlspielen oder -turnie­
ren laden die jeweiligen Parteien 
ihre zuständigen Stellen, insbe­
sondere die Sportorganisationen, 
ein, die Spiele zu bezeichnen, bei 
denen Gewalttätigkeit oder Fehl­
verhalten seitens der Zuschauer 
zu befürchten sind. Im Falle einer 
solchen Mitteilung leiten die 
zuständigen Behörden des Gast­
landes Konsultationen zwischen 
den Beteiligten in die Wege. 
Diese Konsultationen finden so 
bald wie möglich statt, und zwar 
nach Möglichkeit nicht später als 
zwei Wochen vor Austragung des 
Spiels, und umfassen Anordnun­
gen, Maßnahmen und V orkeh­
rungen; die vor, während und 
nach dem Spiel zu treffen sind, 
gegebenenfalls unter Einbezie­
hung zusätzlicher, nicht in die­
sem Übereinkommen enthaltener 
Maßnahmen. 
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Article 5 

Identification and 
tre~tment of offenders 

1. The Parties, respecting exist­
ing legal procedures and the 
principle of the independence of 
the judiciary, shall seek to ensure 
that spectators committing acts of 
violence or other criminal behav­
iour are identified and prosecuted 
in accordance with the due pro­
cess of the law. 

2. Where appropriate, particu" 
larly in the case of visiting specta­
tors, and in accordance with the 
applicable international agree­
ments, the Parties shall consider: 

(a) transferring proceedings 
against persons appre­
hended in connection with 
violence or other criminal 
behaviour committed at 
sportS events to their coun­
try of residence; 

(b) seeking the extradition of 
persons suspected of vio­
lence or other criminal 
behaviour committed at 
sports events; 

(c) transferring persons con­
victed of offences of vio­
lence or other criminal 
behaviour committed at 
sports events to serve their 
sentences in the relevant 
country. 

Article 6 

Additional measures 

1. The Parties undertake to co­
operate closely with their appro­
priate national sports organisa­
tions and clubs and where 
appropriate, stadium owners, on 
'arrangements regarding the plan­
ning and execution of alterations 
to the physical fabric of stadia or 
other alterations, including access 
to and egress from stadia, neces­
sary to improve safety and to pre­
vent violence. 

68 der Beilagen 

Article 5 

Identification et trai­
tementdes contreve­

na n t s 

1. Les Parties, dans le respect 
des procedures existant en droit 
et du principe de I'independance 
du pouvoir judiciaire, veillent a 
s'assurer que les spectateurs qui 
commettent des actes de violence 
ou d'autres actes reprehensibles 
soient identifies et poursuivis 
conformement a la loi. 

2. Le cas echeant, notamment 
dans le cas de spectateurs-visi­
teurs, et conformement aux 
accords internationaux applica­
bles, les Parties envisagent: 

a) de transmettre les proce­
dures intentees contre des 
personnes apprehendees a la 
suite d'actes de violence ou 
d'autres actes reprehensibles 
commis lors de manifesta­
tions sportives, au pays de 

. residence de ces personnes; 
b) de demander I'extradition 

de personnes soupconnees 
d'actes de violence ou 
d'autres actes reprehensibles 
commis lors de manifesta­
tions sportives; 

c) de transferer les personnes 
reconnues coupables 
d'infractions violentes ou 
d'autres actes reprehensibles 
commis lors de manifesta­
tions sportives, dans le pays 
approprie, pour y purger 
leur peine. 

Article 6 

7 

Artikel 5 

Identifizierung und 
Behandlung von Straf­

tätern 

1. Die Parteien bemühen sich, 
unter Einhaltung der bestehenden 
rechtlichen Verfahrensweisen 
und des Grundsatzes der Unab­
hängigkeit der Gerichtsbarkeit· 
dafür zu sorgen, daß Zuschauer, 
die Akte\der Gewalttätigkeit oder 
andere strafbare Handlungen 
begehen, identifiziert und in 
einem ordentlichen Gerichtsver­
fahren verfolgt werden. 

2. Die Parteien erwägen gege­
benenfalls, insbesondere bei aus­
ländischen Zuschauern, in Über­
einstimmung mit den anwendba­
ren internationalen Abkommen 

a) die Abtretung des Verfah­
rens gegen Personen, die im 
Zusammenhang mit Ge­
walttätigkeit oder anderen 
strafbaren Handlungen bei 
Sportveranstaltungen fest­
genommen worden sind, an 
ihr Heimatland; 

b) die Auslieferung von Perso­
nen, die der Gewalttätigkeit 
oder anderer strafbarer 
Handlungen bei Sportver­
anstaltungen verdächtigt 
werden, zu verlangen; 

c) Personen, die wegen Straf­
taten im Zusammenhang 
mit Gewalttätigkeit oder 
wegen anderer strafbarer 
Handlungen bei Sportver­
anstaltungen verurteilt wur­
den, zur Verbüßung ihrer 
Strafe in das entsprechende 
Land zu überstellen. 

Artikel 6 

Mesures complemen - Zusätzliche Maßnah -
taires 

1. Les Parties s'engagent a 
cooperer etroitement avec leurs 
organisations sportives nationales 
et clubs cO,mpetents ainsi que, 
eventuellement, avec les proprie­
taires de stades, en ce' qui 
concerne les dispositions visant la 
planification et I'execution des 
modifications de la structure 
materielle des stades, ou d'autres 
changements necessaires, y com­
pris I'acces et la sortie des stades, 

men 

1. Die Parteien verpflichten sich 
zur engen Zusammenarbeit mit 
ihren zuständigen nationalen 
Sportorganisationen und -verei­
nen sowie gegebenenfalls mit den 
Eigentümern der Stadien, um 
Vorkehrungen für die Planung 
und Ausführung von Änderungen 
----: einschließlich solcher an den 
Z~- und Abgängen der Stadien 
- zu treffen, die zur Verbesse­
rung der Sicherheit und zur Ver-
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2. The Parties undertake to 
promote, where necessary and in 
appropriate cases, a system laying 
down requirements for the selec­
tion of stadia which take into 
account the safety of spectators 
and the prevention of violence 
amongst them, especially for 
those stadia used for matches 
likely to attract large or unruly 
crowds. 

3. The Parties undertake to 
encourage their national Sports 
organisations to review their 
regulations continuously in order 
to control factors which may lead 
to outbreaks of violence by play­
ers or spectators. 

Article 7 

68 der Beilagen 

aHn d'ameliorer la securite et de 
prevenir la violen ce. 

2. Les Parties s'engagent a pro­
mouvoir, s'iI y a lieu et dans les 
caS appropries, un systeme eta­
blissant des criteres pour la selec­
tion des stades qui tiennent 
compte de la securite des specta­
teurs et de la prevention de la vio­
lence parmi eux, surtout en ce qui 
concerne les stades OU les 
matches peuvent attirer des foules 
nombreuses ou agirees. 

3. Les Parties s'engagent a 
encourager leurs organisations 
sportives nationales a reVlser 
d'une maniere permanente leurs 
reglements afin de contröler les 
facteurs de nature a engendrer 
des explosions de violence -de la 
part de sportifs ou de spectateurs. 

Article 7 

Pro v i s ion 0 f i nf 0 r m a - C 0 m m uni c a t ion d ' i n -
tion formations 

Each Party shall forward to the 
Secretary General of the Council 
of Europe, in one of the official 
languages of the Council of 
Europe, all- relevant information 
concerning legislative and other 
measures taken by it for the pur­
pose of complying with the terms 
of this Convention, whether with 
regard to football ~r to other 
Sports. 

Article 8 

Standing Committee 

1. For the purposes of this Con­
vention, a Standing Committee is 
hereby established. 

2. Any Party may be repre­
sented on the Standing Commit­
tee by one or more delegates. 
Each Party shall have one vote. 

3. Any member State of the 
Council of Europe or other State 
party to the European Cultural 
Convention which is not a Party 
to this Convention may be repre­
sented on the Committee as an 
observer. 

Chaque Partie transmet au 
.Secretaire General du Conseil de 
l'Europe, dans l'une des langues 
officielles du Conseil de.I'Europe, 
touies les informations perti­
nentes relatives a la legislation et 
aux autres mesures qu'elle aura 
prises dans le but de se conformer 
aux dispositions de la presente 
Convention, que ces mesures 
concernent le football ou d'autres 
sports. 

Article 8 

CQmite permanent 

1. Il est constitue, aux fins de la 
presente Convention, un Comite 
permanent. 

2. T oute Partie peut se faire 
representer au sein du Comite 
permanent par un ou plusieurs 
delegues. Chaque Partie a droit a 
une VOIX. 

3. Tout Etat membre du 
Conseil de l'Europe ou partie a la 
Convention culturelle euro­
peenne, qui n'est pas partie a la 
presente Convention, peut se 
faire representer au Comite par 
un observateUr. 

hinderung von Gewalttätigkeit 
notwendig sind. 

2. Die Parteien verpflichten 
sich, wo es notwendig und 
angemessen ist, ein System von 
Kriterien -für die Auswahl von 
Stadien zu entwickeln, welche 
der Sicherheit der Zuschauer und 
der Verhinderung von Gewalttä­
tigkeit unter ihnen Rechnungtra­
gen, insbesondere für Stadien, die 
voraussichtlich mit ihren Spielen 
große oder erregte Massen anzie­
hen. 

3. Die Parteien verpflichten 
sich, ihre nationalen Sportorgani­
sationen aufzufordern, ihre 
Reglements ständig zu überprü­
fen, um die Faktoren, die zu 
Gewaltausbrüchen unter Spielern 
oder Zuschauern führen könnten, 
unter Kontrolle zu halten. 

Artikel 7 

Bereitstellung von In­
formationen 

Jede Partei leitet alle zweck­
dienlichen Informationen bezüg­
lich der in ihrem Land zum 
Zweck der Erfüllung der Bestim­
mungen . dieses Übereinkommens 
getroffenen gesetzgeberischen 
und sonstigen Maßnahmen, die 
sich auf den Fußball oder andere 
Sportarten beziehen, in einer der 
Amtssprachen des Eriroparates an 
den Generalsekretär des Europa­
rates weiter. 

Artikel 8 

Ständiges Komitee 

1. Für die Zwecke dieses Über­
einkommens wird ein Ständiges 
Komitee- eingerichtet. 

2. Jede Partei kann mit einem 
oder mehreren Delegierten im 
Ständigen Komitee vertreten sein. 
Jede Partei hat eine Stimme. 

3. Jeder Mitgliedstaat des Euro­
parates öder Vertragsstaat des 
Europäischen Kulturabkommens, 
der nicht Vertragsstaat dieses 
Übereinkommens ist, kann im 
Komitee als Beobachter vertreten 
sem. 
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4. The Standing Committee 
may, by unanimous decision, 
invite any non-member State of 
the Council of Europe which is 
not a Party to the Convention 
and any sports organisation con­
cerned to be represented by an 
observer at one or more of its 
meetings. 

5. The Standing Committee 
shall be convened by the Secre­
tary General of the Council of 
Europe. Its first meeting shall be 
held within one year of the date 
of the entry into. force of the 
Convention. It shall subsequently 
meet at least every year. In addi­
tion it shall meet whenever a 
majority of the Parties so requ"est. 

6. A majority of the Parties 
shall constitute a quorum for 
holding a meeting of the Stand-
ing Committee. ' 

7. Subject to the provisions of 
this Convention, the Standing 
Committee shall draw up and 
adopt by consensus its own Rules 
of Procedure. 

Article 9 

1. The Standing Committee 
shall be responsible for monitor­
ing the application of this Con­
vention. It may in particular: 

(a) keep under review the pro­
visions of this Convention 
and examine any modifica­

. tions necessary; 

(b) hold consultations with 
relevant Sports organisa­
tions; 

(c) make recommandations to 
the Parties concerning mea­
sures to be taken for the 
purposes of this Conven­
tion; 

(d) recommend the appropriate 
measures to keep the public 
informed about the activi­
ties . undertaken within the 
framework of this Conven­
tion; 

(e) make recommendations to 
the Committee' of Ministers 
concerning non-member 
States of the Council of 
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4. Le Comite permanent peut, a 
I'unanimite, inviter tout Etat non 
membre du Conseil de l'Europe 
qui n'est pas partie a la Conven­
tion et toute organisation sportive 
interessee a se faire representer 
par un observateur a une ou plu­
sieurs de ses reunions. 

5. Le Comite permanent est 
convoque par le Secretaire Gene­
ral du Conseil de l'Europe. II 
tient sa premiere reunion dans le 
delai d'un an a compter de la date 
d'entree en vigueur de la Conven­
tion. II se reunit par la suite au 
moins une fois par ari. Il se reunit, 
en outre, chaque fois que la majo­
rite des Parties en formule la 
demande. 

6. La majorite des Parties 
constitue le quorum necessaire 
pour tenir une reunion du Comite 
permanent. 

7. Sous reserve des dispositions 
de la presente Convention, le 
Comite permanent etablit son 
reglement interieur et I'adopte 
par consensus. 

Article 9 

1. Le Comite permanent est 
charge de suivre l'application de 
la presente Convention. II peut en 
particulier: 

a) revoir de maniere perma­
nente les dispositions de la 
presente Convention et exa­
miner les modifications qui 
pourraient etre necessaires;' 

b) engager des consultations 
avec les organisations spor­
tives concer:nees; 

c) adresser des recommanda­
tions aux Parties sur les 
mesures a prendre pour la 
mise en reuvre de la pre­
sente Convention; 

d) recommander les mesures 
appropriees pour assurer 
I'information du public sur 
les travaux entrepris dans le 
cadre de la presente 
Convention; 

e) adresser au Comite des 
Ministres des recommanda­
tions relatives a I'invitation 
d'Etats non membres du 

9 

4. Das Ständige Komitee kann 
durch einstimmigen Beschluß 
jeden Staat, der nicht Mitglied 
des Europarates und nicht Ver­
tragsstaat des' Übereinkommens 
ist, sowie jede interessierte Sport­
organisation einladen, durch 
einen Beobachter bei, einer. oder 
mehreren seiner Sitz:lingen vertre­
ten zu sein. 

5. Das Ständige Komitee wird 
vom Generalsekretär des Europa­
rates einberufen. Die erste Sit­
zung findet innerhalb eines Jahres 
nach Inkrafttreten des Überein -
kommens statt. Danach tritt das 
Komitee mindestens einmal jähr­
lich zusammen. Darüber hinaus 
tagt es, wenn die Mehrheit der 
Parteien dies verlangt. 

6. Die Mehrheit der Parteien 
stellt das Quorum für die Einbe­
rufung einer Sitzung des Ständi­
gen Komitees dar. 

7 . Vorbehaltlich der Bestim­
mungen dieses Übereinkommens 
legt das Ständige Komitee seine 
Geschäftsordnung fest und 
nimmt sie durch Konsens an. 

Artikel 9 

1. Die Überwachung der 
Anwendung dieses Übereinkom­
mens obliegt dem Ständigen 
Komitee. Es kann insbesondere:· 

a) die Bestimmungen dieses 
Übereinkommens ständig 
überprüfen und jede not­
wendige Änderung erwä­
gen; 

b) Konsultationen mit den 
zuständigen Sportorganisa­
tionen abhalten; 

c) den Parteien Maßnahmen 
zur Durchführung dieses 
Übereinkommens empfeh­
len; 

d) die geeigneten Maßnahmen 
zur Information der Öffent­
lichkeit über Aktivitäten im 
Rahmen dieses Überein­
kommens empfehlen; 

e) dem Ministerkomitee Emp­
fehlungen betreffend die 
Einladung an Nichtmit­
gliedstaaten des Europara-
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Europe to be invited to 
accede to this Convention; 

(f) make any proposal for 
improving the ,effectiveness 
of this Convention. 

2. In order to discharge its 
functions, the, Standing Commit~ 
tee may, on its own initiative, 
arrange for meetings of groups of 
experts. 

Article 10 

After each meeting, the Stand­
ing Committee shall forward to 
the Committee of Ministers of 
the Council of Europe areport 
on its work and on the function­
ing of the Convention. 

Article 11 

Amendments 

1. Amendments to this Conven­
tion may be proposed by a Party, 
the Committee of Ministers of 
the Council of Europe or the 
Standing Committee. 

2. Any proposal for amendment 
shall be communicated by the 
Secretary General of the Council 
of Europe to the member of the 
Council of Europe, to the other 
States party to the European Cul­
tural Convention, and to every 
non-member State which has 
acceded to or has been invited to 
accede to this Convention in 
accordance with the provisions of 
Article 14. 

3. Any amendment proposed by 
a Party or the Committee of Min­
isters shall be communicated to 
the Standing Committee at least 
two months before the meeting at 
which it is to be considered. The 
Standing Committee shall submit 
to the Committee of Ministers its 
opinion on the proposed amend­
ment, where appropriate after 
consultation with the relevant 
sports organisations. 

4. The Committee of Ministers 
shall consider the proposed 
amendment and any opinion sub­
mit ted by the Standing Commit-
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Conseil de l'Europe a adhe­
rer a la presente Conven­
tion; 

f) formuler toute proposition 
visant a ameliorer I'effica­
cite de la presente Conven­
tion. 

2. Pour I'accomplissement de sa 
mission, le Comite permanent 
peut,de sa propre initiative, pre­
voir des reunions de groupes 
d'experts. 

Article 10 

Apres chacune de ses reunions, 
le Comite permane,!lt transmet au 
Comite des Ministres du Conseil 
de l'Europe un rapport sur ses 
travaux et sur le Ionctionnement 
de la Convention. 

Article 11 

Amendements 

1. Des amendements a la pre­
sente Convention peuvent etre 
proposes par U:ne Partie, par le 
Comite des Ministres du Conseil 
de l'Europe ou par le Comite per­
manent. ' 

2. Toute proposition d'amende­
ment est communiquee par le 
Secretaire General du Conseil de 
l'Europe aux Etats membres du 
Conseil de l'Europe, auxautres 
Etats parties a la Convention cul­
turelle europeenne et atout Etat 
non membre qui a adhere ou qui 
a ete invite a adherer a la presente 
Convention conformement aux 
dispositions de l'article 14. 

3. Tout amendement propose 
par une Partie ou par le Comite 
des Ministres est communique au 
Comite permanent au moins deux 
mois avant la reunion a la quelle 
I'amendement doit etre etudie. Le 
Comite permanent soumet au 
Comite des Ministres son avis 
concernant I'amendement pro­
pose, le cas echeant, apres consul­
tation des organisations sportives 
competentes. 

4. Le Comite des Ministres etu­
die I'amendement propose ainsi 
que tout avis soumis par· le 
Comite permanent et il peut 

tes, dem Übereinkommen 
beizutreten, unterbreiten; 

f) jeden Vorschlag zur Ver­
besserung der Wirksamkeit 
dieses Übereinkommens 
unterbreiten. 

2. In Erfüllung seiner Aufgaben 
kann das Ständige Komitee auf 
eigene Initiative Expertentreffen 
anberaumen. 

Artikel 10 

Nach jeder Sitzung übermittelt 
das Ständige Komitee dem Mini­
sterkomitee des Europarates 
einen Bericht über seine Arbeit 
und über die Wirksamkeit des 
Übereinkommens. 

Artikel 11 

Änderungen 

1. Änderungen dieses Überein­
kommens können von einer Par­
tei, vom Ministerkomitee des 
Europarates oder vom Ständigen 
Komitee vorgeschlagen werden. 

2. Jeder Änderungsvorschlag 
wird vom Generalsekretär des 
Europarates den Mitgliedstaaten 
des Europarates, den anderen 
Vertragsstaaten des Europäischen 
Kulturabkommens und allen 
Nichtmitgliedstaaten des Europa­
rates, die diesem Übereinkommen 
beigetreten sind oder gemäß Arti­
kel 14 zum Eintritt eingeladen 
worden sind, zugeleitet. 

3. Jeder von einer Partei oder 
vom Ministerkomitee einge­
brachte Änderungsvorschlag wird 
dem Ständigen Komitee späte­
stens zwei Monate vor der Sit­
zung, bei der er erörtert werden 
soll, zugeleitet. Das Ständige 
Komitee legt dem Ministerkomi­
tee seine Stellungnahme zu dem 
Änderungsvorschlag vor, gegebe­
nenfalls nach Konsultierung der 
zuständigen Sportorganisationen. 

4. Das Ministerkomitee prüft 
den Änderungsvorschlag sowie 
jede vom Ständigen Komitee 
unterbreitete Stellungnahme und 
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tee and mayadopt the amend- adopter l'amendement. 
ment. 

5. The text of any amendment: 
adopted by the Committee of 
Ministers in accordance with par­
agraph 4 of this Article shall be 
forwarded to the Parties for 
acceptance. 

6. Any amendment adopted in 
accordance with paragraph 4 of 
this Article shall come into force 
on the first day of the month fol­
lowing the expiration of aperiod 
of one month after all Parties 
have informed the Secretary Gen­
eral of their acceptance thereof. 

Article 12 

Final Clauses 

1. This Convention shall be 
open for signature by member 
States of the Council of Europe 
and other States party to the 
European Cultural Convention, 
which may express their consent 
to be bound by: 

(a) signature without reserva­
tion as to ratification, 
acceptance or approval, or 

(b) signature subject to ratifica­
tion, acceptance or approv­
al, followed by ratification, 
acceptance or approval. 

2. Instruments of ratification, 
acceptance or approval shall be 
deposited with the Secretary 
General of the Council of 
Europe. 

Article 13 

1. The Convention shall enter 
into force on the first day of the 
month following the expiration of 
aperiod of one month after the 
date on which three member 
States of the Council of Europe 
have expressed their consent to 
be bound by the Convention in 
accordance with the provisions of 
artide 12. 

2. In respect of any signatory 
State which subsequently 
expresses its consent to be bound 
by it, the Convention shall enter 

5. Le texte de tout amendement 
adopte par le Comite des Minis­
tres conformement au para­
graphe 4 du present article est 
transmis aux Parties en vue de 
son acceptation. 

6. Tout amendement adopte 
conformement au paragraphe 4 
du present article entre en 
vigueur le premier jour du mois 
qui suit l'expiration d'un delai 
d'un mois apres la date i laquelle 
toutes les Panies ont informe le 
Secretaire General de leur accep­
tation dudit amendement. 

Article 12 

Clauses Finales 

1. La preSente Convention est 
ouverte i la signature des Etats 
membres du Conseil de l'Europe 
et des autres Etats parties i la 
Convention culturelle euro­
peenne, qui peuvent exprimer leur 
consentement i etre lies par: 

a) la signature sans reserve de 
ratification, d'acceptation 
ou d'approbation, ou 

b) la signature sous reserve de 
ratification, d'acceptation 
ou d'approbation, suivie de 
ratification, d'acceptation 
ou d'approbation. 

2. Les instruments de ratifica­
tion, d'acceptation ou d'approba­
tion seront deposes pres le Secre­
taire General du Conseil de 
l'Eurppe. 

Article 13 

1. La Convention entre ra en 
vigueur le premier jour du mois 
suivant l'expiration d'un dei ai de 
un mois apres la date i laquelle 
trois Etats membres du, Conseil 
de l'Europe auront exprime leur 
consentement i etre lies par la 
Convention conformement aux 
dispositions de l'article 12. 

2. Po ur tout Etat signataire qui 
exprimera ulterieurement son 
consentement i etre lie par la 
Convention, celle-ci entrera en 

11 

kann die Änderung beschließen. 

5. Der Wortlaut jeder vom 
Ministerkomitee gemäß Absatz 4 
dieses Artikels.J beschlossenen 
Änderung wird an die Parteien 
zur Genehmigung weitergeleitet; 

6. Jede gemäß Absatz 4 dieses 
Artikels beschlossene Änderung 
tritt am ersten Tag des Monats 
nach Ablauf einer einmonatigen 
Frist ab dem Tag, an dem ,alle 
Parteien den Generalsekretär von 
ihrer Genehmigung dieser Ände­
rung verständigt haben, in Kraft. 

Artikel 12 

Schlußbestimmungen 

1. Dieses Übereinkommen steht 
Mitgliedstaaten des Europarates 
sowie anderen Vertragsstaaten 
des Europäischen Kulturabkom­
mens zur Unterzeichnung offen~ 
Sie können ihre ZustiI)1mung, 
gebunden zu sein, ausdrücken 
durch: 

a) Unterzeichnung ohne Vor­
behalt der Ratifikation, 
Annahme oder Genehmi­
gung oder 

b) Unterzeichnung unter Vor­
behalt der Ratifikation, 
Annahme oder Genehmi­
gung. 

2. Die Ratifikations-, An­
nahme- oder Genehmigungsur­
kunden werden beim Generalse­
kretär des Europarates hinterlegt. 

Artikel 13 

1. Das Übereinkomm'en tritt am 
ersten Tag des Monats nach 
Ablauf einer einmonatigen Frist 
ab dem Tag, an 'dem drei Mit­
gliedstaaten des Europartes 
gemäß Artikel12 ihre Zustim­
mung ausgedrückt haben, an das 
Übereinkommen gebunden zu 
sein, in Kraft. 

2. Für jeden Signatarstaat, der 
zu einem späteren Zeitpunkt 
seine Zustimmung erklärt, an das 
Übereinkommen gebunden zu 
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into force on the first day of the 
m6nth following the expir;ition of 
aperiod of one month after the 
date of signature or of the deposit 
of· the instrument ofratification, 
acceptance or approva!. 

Artiete 14 

1. After the entry into force of 
this Convention, the Committee 
of Ministers of the Council of 
Europe, after consulting the Part­
ies, may invite to accede to the 
Convention any non-member 
State of the Council of Europe by 
adecision raken by the majority 
provided for in Article 20.d of the 
Statute of the Council of Europe 
and by the unanimous vote of the 
representatives of the Contracting 
States entitled to sit on the Com­
mittee of Ministers. 

2. In respect of any acceding 
State, the Convention shall enter 
into force on the first day of the 
month following the expiration of 
aperiod of one month after the 
date of the deposit of the instru­
ment of accession with the Secre­
tary General of the Council of 
Europe. 

Article 15 

1. Any State may, at the time of 
signature or when depositing its 
instrument of r;itification, accept­
ance, approval or accession, spec­
ify the territory or territories to 

·which this Convention shall 
apply. 

2. Any Party may, at any later 
date, by declaration addressed to 
the Secretary General of the 
Council of Europe, extend the 
application of this Convention to 
any other territory ,specified in 
the declaration. In respect of such 
territory the Convention shall 
enter into force on the first day of 
the month following the expira­
tion of aperiod of one month 
after the date of receipt of such 
declaration by the Secretary Gen­
era!. 

68 der Beilagen 

vigueur le premier jour du mois 
suivant I'expiration d'un delai de 
un mois apres la date de la signa­
ture ou du depot de I"instrument 
de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation. 

Article 14 

1. Apres I'entree en vigueur de 
la presente Convention, le 
Comite des Ministres du Conseil 
de l'Europe, apres consultation 
des Parties, pourra inviter tout. 
Etat non membre du Conseil de 
l'Europe a adherer a la Conven­
tion, par une decision prise a la 
majorite prevue a l'article 20,d du 
Statut du Conseil de l'Europe et a 
l'unanimite des representants des 
Etats contraetants ayant le droit 
de sieger au Comite des Minis­
tres. 

2. Pour tout Etat adherent, la 
Convention entrera en vigueur le 
premier jour du mois suivant 
l'expiration d'un delai de un mois 
apres la date·de depot de l'instru­
me nt d'adhesion pres le Secre­
taire General du Conseil de 
l'Europe. 

Article15 

1. Tout Etat peut, au moment 
de la signature ou au moment du 
depot de son instrument de ratifi­
cation, d'acceptation, d'approba­
tion ou d'adhesion, designer le ou 
les territoires auxquels s'appli­
quera la presente Convention. 

2. Toute Partie peut, atout 
moment ulterieur, par une decla­
ration adressee au Secretaire 
General du Conseil de l'Europe, 
etendre l'application de la pre­
sente Convention atout autre ter­
ritoire designe dans la declara­
tion, La Convention entrera en 
vigueur a l'egard de ce territoire 
le premier jour du mois suivant 
l'expiration d'un delai de un mois 
apres la date de reception de 
ladite declaration par le Secre­
taire Genera!. 

sein, tritt das Übereinkommen am 
ersten Tag des Monats nach 
Ablauf einer einmonatigen Frist 
ab dem Tag der Unterzeichnung 
bzw. der Hinterlegung der Ratifi­
kations-, Annahme- oder Geneh­
migungsurkunde in Kraft, 

Artikel 14 

1. Nach Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens kann das Mini­
sterkomitee des Europarates nach 
Konsultierung der Parteien durch 
Mehrheitsbeschluß gemäß Arti­
kel20 (d) des Statuts des Europa­
rates jeden Staat, der nicht Mit­
glied des Europarates ist, einla­
den, dem Übereinkommen beizu­
treten; die Zustimmung der Ver­
treter aller Vertragsstaaten, die 
Recht auf Sitz im Ministerkomi­
tee haben, ist erforderlich, 

2. Für jeden beitretenden Staat 
tritt das Übereinkommen am 
ersten Tag des Monats nach 
Ablauf einer einmonatigen· Frist 
ab dem Tag der Hinterlegung der 
Beitrittsurkunde beim Generalse­
kretär des Europarates in Kraft. 

Artikel 15 

1. Jeder Staat kann zum Zeit­
punkt der Unterzeichnung oder 
der Hinterlegung seiner Ratifika­
tions-, Annahme~, Genehmi­
gungs- oder Beitrittsurkunde ein­
zelne oder mehrere Hoheitsge­
biete bezeichnen, auf die dieses 
Übereinkommen Anwendung fin­
det. 

2. Jede Partei kann zu jedem 
späteren Zeitpunkt durch eine an 
den Generalsekretär des Europa­
rates gerichtete Erklärung die 
Anwendung dieses Übereinkom-

. mens auf jedes andere in der 
Erklärung bezeichnete Hoheits­
gebiet ausweiten. Für dieses 
Hoheitsgebiet tritt das Überein­
kommen am ersten Tag des 
Monats nach Ablauf einer einmo-

. natigen Frist ab dem Tag, an dem 
die Erklärung dem Generalsekre­
tär zugegangen ist, in Kraft. 

3. Any declaration made under 3. Toute declaration formulee 3. Jede Erklärung gemäß 
the two preceding paragraphs en vertu des deux paragraphes . Absatz 1 oder 2 dieses Artikels 
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may, in respect of any territory 
mentioned in such declaration, be 
withdrawn by a. notification 
addressed to the Secretary· Gen­
eral. Such withdrawal shaII 
become effective on the first day 
of the month foIIowing the expi­
ration of aperiod of six months 
after the date of receipt of the 
notification by the Secretary 
General. 

Article 16 

1. Any Party may, at any time, 
denounce this Convention by 
me ans of a notification addressed 
to the Secretary General of the 
Council of Europe. 

2. Sl,Ich denunciation shaII 
become effective on the first day 
of the month following the expi­
ration of aperiod of six months 
after the date of receipt of the 
notification by. the Secretary 
General. 

Article17 

The Secretary General of the 
Council of Europe shaII notify 
the member States of the Council 
of Europe, the other States party 
to the European Cultural Con­
vention and any State which has 
acceded to this Convention of: 

(a) any signature in accordance 
with Article 12; 

(b) the deposit of any instru­
ment of ratification, accept­
ance, approval or accession 
m accordance with Arti­
cle 12 or 14; 

(c) any date of entry into force 
of this Convention m 
accordance with Articles 13 
and 14; 

(d) any information forwarded 
under the provIsions of 
Article 7; 

(e) an}' report established m 
pursuance of the provisions 
of Article 10; 

(f) any proposal for amend­
ment or any amendment 
adopted in accordance with 
Article 11 and the date on 
which the amendment 
comes into fotte; 

(g) any dedaration made under 
the provisions of Article 15; 

68 der Beilagen 

precedents pourra etre ·retiree, en 
ce qui concerne tout territoire 
designe dans cette declaration, 
par notification adressee au 
Secretaire General. Le retrait 
prendra effet le premier jour du 
mois suivant l'expiration d'un 
delai de six mois apres la date de 
reception de la notification par le 
Secretaire General. 

Article 16 

1. Toute Partie peut, atout 
moment, denoncer la presente 
Convention en adressant une 
notification au Secretaire General 
du Conseil de l'Europe. 

2. La denonciation prend effet 
le premier jour du mois suivant 
I'expiration d'un delai de six mois 
apres la date de reception de la 
notification par le Secretaire 
General. 

Article 17 

Le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe notifie aux 
Etats membres du Conseil de 
l'Europe, aux autres Etats parties 
a la Convention culturelle euro­
peenne et atout Etat ayant 
adhere a la presente Convention: 

a) toute signature conforme­
ment a I'article 12; 

b) le depot de tout instrument 
de ratification, d'accepta­
tion, d'approbation Oll 
d'adhesion, conformement 
aux articles 12 ou 14; 

c) toute date d'entree en 
vigueur de la presente 
Convention conformement 
aux articles 13 et 14; 

d) toute information transmise 
en vertu des dispositions de 
I' article 7; 

e) tout rapport etabli en appli­
cation des dispositions de 
I' article 10'; 

f) toute proposition d'amen­
dement et tout amendement 
adopte conformement a 
I'article 11, et la date 
d'entree en. vigueur de cet 
amendement; 

g) toute declaration formulee 
en vertu des dispositions de 
l'article 15; 

13-

kann für jedes in einer derartigen 
Erklärung bezeichnete Hoheits­
gebiet durch eine an den General­
sekretär gerichtete Notifikation 
zurückgenommen werden. Die 
Zurücknahme wird am ersten 
Tag des Monats nach Ablauf 
einer Frist von sechs Monaten ab 
dem Tag des Eingangs der Noti­
fikation beim Generalsekretär 
wirksam. 

Artikel 16 

1. Jede Partei kann dieses Über­
einkommen jederzeit durch eine 
an den Generalsekretär des Euro­
parates gerichtete Notifikation 
kündigen. 

2. Die Kündigung wird am 
ersten Tag des Monats nach 
Ablauf einer Frist von sechs 
Monaten ab dem Tag des Ein­
gangs der Notifikation beim 
Generalsekretär wirksam. 

Artikel 17 

Der Generalsekretär des Euro­
parates notifiziert den Mitglied­
staaten des Europarates, den 
anderen Vertragsstaaten des 
Europäischen Kulturabkommens 
und jedem Staat, der diesem 
Übereinkommen beigetreten ist: 

a) jede Unterzeichnung gemäß 
Artikel 12; 

b) die Hinterlegung jeder 
Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Bei­
trittsurkunde gemäß Arti­
kel12 oder 14; 

c) jeden Zeitpunkt des Inkraft­
tretens dieses Übereinkom­
mens gemäß Artikel 13 und 
14; 

d) jede gemäß Artikel7 wei­
tergeleitete Information; 

e) jeden gemäß Artikel 10 
erstellten Bericht; 

f) jeden Änderungsvorschlag 
und jede beschlossene 
Änderung gemäß Artikel 11. 
sowie den Zeitpunkt, an 
dem die Änderung in Kraft 
tritt; 

g) jede Erklärung gemäß Arti­
kell5 ; 
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(h) any notification made under 
the provisions of Article 16 
and the date on which the 
denunciation takes effect. 

In witness whereof the und er­
signed, being duly authorised 
thereto, have signed this Conven­
tion. 

Done at Strasbourg, this 19th 
day of August 1985, in English 
and French, both texts being 
equally authentie, in a single copy 
which shall be deposited in the 
archives of the Council of 
Europe. The Secretary General of 
the Council of Europe shall trans~ 
mit certified copies to each mem-

. ber State of the Council of 
Europe, to each State party to the 
European Cultural Convention, 
and any State invited to accede to 
this Convention. 

68 der Beilagen 

h) toute notification adressee 
en application des disposi­
tions de l'article 16 et la 
date de prise d'effet de la 
denonciation. 

En foi de quoi les soussignes, 
dument autorises ä. cet effet, ont 
signe la presente Convention. 

Fait ä. Strabourg, le 19 aout 
1985, en fran!;ais et en anglais, les 
deux textes faisant egalement foi, 
en un seul exemplaire qui sera 
depose dans les archives du 
Conseil de l'Europe. Le Secre­
taire General du Conseil de 
l'Europe en communiquera copie 
certifiee conforme ä. chaque Etat 
membre du Conseil de l'Europe, 
ä. chaque Etat partie ä. la Conven­
tion culturelle europeenne, et ä. 
tout Etat invite ä. adherer ä. la pre­
sente Convention. 

h) jede gemäß den Bestimmun­
gen des Artikels 16 erfolgte 
Notifikation sowie den 
Zeitpunkt, an dem die Kün­
digung wirksam wird. 

Zu Urkund dessen haben die 
hierzu gehörig befugten Unter­
zeichneten dieses Übereinkom­
men unterschrieben. 

Geschehen zu Straßburg am 
19. August 1985 in englischer und 
französischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen 
authentisch ist, in einer Urschrift, 
die im Archiv des Europarates 
hinterlegt wird. Der Generalse­
kretär des Europarates übermit­
telt jedem ~ Mitgliedstaat des 
Europarates, jedem Vertragsstaat 
des Europäischen Kulturabkom­
mens sowie jedem Staat, der zum 
Beitritt zu diesem Übereinkom­
men eingeladen worden ist, 
beglaubigte Abschriften. 
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VORBLATI 

Problem: 

Bei MassensportVeranstaltungen, insbesondere bei internationalen Fußballspielen, kam es gerade in 
letzter Zeit zu einer Zunahme von Gewalttätigkeit und Fehlverhalten der Zuschauer. Hierbei sind insbe­
sondere die Ereignisse im Brüsseler Heysel-Stadion vom 29. Mai 1985 augenfällig. 

Ziel: 

Zur Bekämpfung von Gewalttägigkeit und Fehlverhalten bei SportVeranstaltungen sollen von den 
Regierungen der Vertragsstaaten auf allen geeigneten Ebenen, insbesondere auch in Zusammenarbeit mit 
den unabhängigen Sportorganisationen, Maßnahmen ergriffen werden. 

Inhalt: 

. Das Übereinkommen legt Maßnahmen zur Verhinderung und Kontrolle von Gewalttätigkeit und . 
Fehlverhalten bei SportVeranstaltungen fest. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Die Kosten betreffen den jeweiligen Stadienhalter. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Das gegenständliche Übereinkommen ist gesetz­
ändernd und gesetzesergänzend und bedarf daher 
gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmigung 
durch den Nationalrat. Es hat nicht politischen 
Charakter. Es ist der unmittelbaren Anwendung im 
innerstaatlichen Rechtsbereich nicht zugänglich, 
sodaß zur Erfüllung des Übereinkommens eine 
Erlassung von Gesetzen gemäß Art. 50 Abs. 2 
B-VG erforderlich ist. Das übereinkommen enthält 
keine verfassungsändernden Bestimmungen. 

Nachdem der Ministerrat die beabsichtigte Rati­
fikation des Eurqpäischen Übereinkommens zur 
Verringerung von Gewalttätigkeiten von Zuschau­
ern bei Sportveranstaltungen und insbesondere bei 
Fußballspielen zunächst auf Grund eines mündli­
chen Berichtes des Bundesministers für Unterricht, 
Kunst und Sport unter Z 11 010-VA-9/85 vom 
25. Juni 1985 zustimmend zur Kenntnis genommen 
hatte, wurde in der 12. informellen Sitzung der 
Europäischen Sportminister am 27. Juni 1985 in 
Straßburg seitens der österreichischen Delegation 
die grundsätzliche Bereitschaft zur Unterzeichnung 
eines solchen Übereinkommens erklärt. Auch die 
übrigen Delegationen der Signatarstaaten der 
Europäischen Kulturkonvention, mit Ausnahme 
der Schweiz; gaben eine solche Erklärung ab. 

Am 16. Juli 1985 genehmigte der Ministerrat 
über Antrag des Bundesministers für Auswärtige 
Angelegenheiten die Unterzeichnung des Europäi­
schen Übereinkommens zur Verringerung von 
Gewalttätigkeiten und Fehlverhalten von Zuschau­
ern bei Sportveranstaltungen und insbesondere bei 
Fußballspielen (Punkt 33 des Beschlußprotokolls 
95). Nachdem das Übereinkommen bei der außer­
ordentlichen Tagung der Ministerdelegierten des 
Europarates am 23. Juli 1985 geringfügig, vor allem 
in redaktionellen Details und insbesondere in seiner 
französischen Fassung, geändert und mit diesen 
Änderungen angenommen worden war, stellte der 
Bundesminister für Auswärtige Angelegenheiten im 
Hinblick auf die Genehmigung des übereinkom­
mens in der geänderten Form am 6. August 1985 im 

. Ministerrat einen weiteren Antrag, dem vom Mini­
sterrat entsprochen wurde. Der Herr Bundespräsi­
dent wurde am 7. August 1985 von dieser Vor­
gangsweise in Kenntnis gesetzt. 

Das Übereinkommen wurde am 19. August 1985 
gemäß seinem Artikel 12 vom Ständigen Vertreter 
Österreichs beim Europarat unter dem Vorbehalt 
der Ratifikation. unterzeichnet. 

Ziel des am 1. November 1985 in Kraft getrete­
nen Übereinkommens ist, daß die Regierungen der 
Vertrags staaten gemeinsam mit den unabhängigen 
Sportorganisationen Maßnahmen zur Bekämpfung 
der Gewalt und des Fehlverhaltens von Zuschauern 
ergreifen. 

Der Maßnahmenkatalog umfaßt insbesondere 
die Verfügbarkeit ausreichender Polizeikräfte, 
enge Zusammenarbeit zwischen der jeweiligen 
Sportorganisation und den für die Sicherheit ver­
antwortlichen Institutionen, Überprüfung der 
Sicherheitsmaßnahmen in den Sportstadien, Ein­
schränkung bzw. Verbot des Ausschankes alkoholi­
scher Getränke, Kontrollmaßnahmen zur Verhin­
derung der Mitnahme von gefährlichen Gegenstän­
den auf die Zuschauerränge, erzieherische Maß­
nahmen zur Förderung de~ Fair-Play-Gedankens. 
Weiters wird eine Intensivierung der internationa­
len Zusammenarbeit bereits vor den Wettspielen 
zwischen den Sportorgariisationen einerseits und 
den für die Sicherheit zuständigen Organen der 
beteiligten Länder andererseits angestrebt. 

Wie der Bundesminister für Unterricht, Kunst 
und Sport in der 93. Sitzung des Ministerrates am 
25. Juni 1985 angekündigt hatte, wurde zur Reali­
sierung der im Übereinkommen vorgesehenen 
Maßnahmen ein Kontaktkomitee eingerichtet, in 
dem alle beteiligten österreichischen Körperschaf-
ten vertreten sind. ' 

Da dieses Übereinkommen den selbständigen 
Wirkungsbereich der Länder berührt, wurde ihnen 
gemäß Artikel 10 Abs.3 B-VG Gelegenheit zur 
Slelhmgnahme gegeben. 

Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 

Dieser Artikel legt fest, daß die Vertragsstaaten 
die notwendigen Schritte zu unternehmen haben, 
um den Bestimmungen des Übereinkommens Wirk­
samkeit zu verleihen. Das Übereinkommen ist 
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außer auf Fußballspiele auch auf andere Sportar­
ten, wie zB Eishockey und sonstige Ballspielarten, 
anzuwenden. 

Zu Artikel 2: 

Durch die Einrichtung von Koordinationsgre­
mien (als Beispiel wäre das von der Öster­
reichischen Bundesregierung gegründete "Kontakt­
komitee" anzuführen) bzw. die Befassung der 
zuständigen staatlichen Stellen, insbesondere solche 
der Bundesländer, soll eine Lenkung der Aktionen 
erfolgen. 

Zu Artikel 3: 

Dieser Artikel sieht die Verpflichtung vor, aus­
reichende öffentliche Ordnungskräfte bereitzustel­
len, sowie eine entsprechende Zusammenarbeit der 
Veranstalter mit diesen. Weiters soll auf die Fan­
Clubs eingewirkt werden. 

Durch entsprechende bauliche Maßnahmen in 
den Stadien soll eine Lenkung und Beeinflussung 
der Zuschauerrnassen möglich sein, für die Fans 
soll eine getrennte Unterbringungsmöglichkeit in 
verschiedenen Sektoren erfolgen. 

Durch entsprechende Übereinkommen mit den 
Stadienhaltern bzw. den Kantinenpät:htern soll der 
Ausschank alkoholischer Getränke verboten oder 
zumindest eingeschränkt werden. 

Durch geeignete soziale und bildungspolitische 
Maßnahmen, das sind zB entsprechende Erlässe 
des Unterrichtsministeriums, sollen vor allem bei 
jungen Menschen Gewaltauswüchse von vornher­
ein verhindert werden. 

Zu Artikel 3 Z 1 lit. a 

Der Einsatz "öffentlicher Ordnungskräfte" ist 
als ultima ratio anzusehen, wenn also zu befürchten 
ist, daß der in Z 2 angesprochene und gemäß Z 4 
mit entsprechenden Befugnissen ausgestattete Ord­
nerdienst des Sportveranstalters wegen der Masse 
der Zuschauer oder wegen der besonderen nationa­
len Emotionen, die mit einer solchen Sportveran­
staltung verbunden sind, allein nicht imstande sein 
wird, den Veranstaltungsablauf wirksam zu kon­
trollieren und allfällige Gewaltausbrüche zu verhin­
dern. Vor einer allzu "massiven Polizeipräsenz" 
haben nämlich auch "auf Grund der Ereignisse im 
Brüsseler Heysel-Stadion erstellte, psychosoziale 
Analysen gewarnt, weil dadurch der "Zusammen­
hang zwischen Gewalt und Fußball" verstärkt wird 
bzw. eine solche Präsenz "eine dem Ziel der Beru­
higung entgegengesetzte Auswirkung herbeiführen 
kann". _ 

Zu Artikel 3 Z 1 lit. b 

Diese gesetzes ändernde Bestimmung sieht den 
direkten Informationsaustausch mit ausländischen 
Sicherheitsbehörden vor. 

Zu Artikel 3 Z 1 lit. c 

Hier sind ua. heranzuziehen: das StGB, Art. VIII 
und IX EGVG 1950, das Waffengesetz 1967 und 
das Pyrotechnikgesetz 1974. Im Bereich der Veran­
staltungs- und Jugendgesetze obliegt die Festset­
zung von Strafen dem Landesgesetzgeber. Behörd­
licherseits verfügte "Platzverbote" als im Grund 
geeignetste "administrative" Maßnahme sind nicht 
möglich, doch steht es dem Sportveranstalter in 
Ausfluß seines "Hausrechtes" sicherlich zu, solche 
auszusprechen. 

Zu Artikel 3 Z 2 

Die Kontrolle des einzelnen Zuschauers - vgl.· 
in diesem Sinne auch Z 4 - wird demnach in erster 
Linie dem Sportveranstalter selbst überantwortet. 
Die innerstaatliche Festsetzung der Verpflichtung, 
einen solchen Ordnerdienst (Kontrolldienst) einzu­
richten, s,teht dem Veranstaltungsgesetzgeber zu. 

Zu Artikel 3 Z 3 

Die rechtliche Möglichkeit,1 eine Person mit ent­
sprechenden Reisedokumenten an der Ausreise zu 
hindern, ist nicht gegeben, wohl aber kann anderer­
seits gegen Fremde, deren Aufenthalt im Bundesge­
biet die öffentliche Ruhe, Ordnung oder Sicherheit 
gefährdet, fremdenpolizeilich vorgegangen werden. 

Zu Artikel 3 Z 4 
I 

Diese Bestimmung spricht die Befugnisse des 
gern. Z 2 vom Sportveranstalter einzurichtenden 
Ordnerdienstes an, wobei sich diese Befugnisse der­
zeit im Grunde als Ausfluß des "Hausrechtes" dar­
stellen. Für das Einschreiten der Sicherheitsorgane 
ist dies aber keine geeignete Grundlage. Sollen also 
"gegebenenfalls" die staatlichen Behörden -
besonders Sicherheits- und Veranstaltungsbehör­
den - an den Maßnahmen mitwirken, setzte dies 
gesetzlich geregelte Befugnisse dieser Behörden 
voraus. 

Zu Artikel 3 Z 4 lit. a 

Die in dieser Bestimmung vorgesehenen Maß­
nahmen sind großteils - unbeschadet der subsidiä­
ren Zuständigkeit des Bundes gemäß Artikel 16 
B-VG - im Rahmen des unter Artikel 15 Abs. 1 
B-VG fallenden Rechtsnormenbereiches "Bauwe­
sen" von den Ländern zu veranlassen. Umfang und 
Inhalt derartiger Maßnahmen werden im Bereich 
der einzelnen Länder durchaus verschieden sein. 
Als Grundlage für die konkrete Planung und nach­
folgende bauliche Ausführung derartiger Sportstät­
ten dient nach Maßgabe der einzelnen landesrecht­
lichen Normen baurechtlicher Natur, in der Regel 
als "Raumordnungsgesetz" oder "Raumplanungs­
gesetz" bezeichnet, der Grundsatz, daß bereits im 
Rahmen der Maßnahmen der örtlichen Raumpla­
nung (Artikel 118 Abs. 3 Z 9 B-VG) grundsätzliche 
Situierungen im Rahmen der vorgesehenen Nut-
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zung des Gesamtraumes vorgesehen werden kön­
nen. Die dahin gehenden, auf Grund von Gemein­
deratsbeschlüssen erlassenen Flächenwidmungs­
oder Bebauungspläne unterscheiden sich aber nach 
ständiger Rechtsprechung der Höchstgerichte von 
den übrigen unter Artikel 18 B-VG fallenden Ver­
ordnungen durch die Art ihrer inhaltlichen Deter­
minierung. Da das Gesetz die vom Verordnungsge­
ber zu erlassenden Planungsnormen deren Wesen 
nach nur final, dh. im Hinblick auf bestimmte zu 
erreichende Planungsziele, determinieren kann, 
kommt den Vorschriften des Gesetzes über die 
Erarbeitung der Entscheidungsgrundlagen beson­
dere Bedeutung zu. Bezogen auf die in Rede ste­
henden Maßnahmen bedeutet dies aber unter 
Berücksichtigung des gesetzesänd~rnden Charak­
ters des Übereinkommens, daß bei der Erarbeitung 
der Entscheidungsgrundlagen dafür, in welchem 
Teil des Gemeindegebietes eine derartige Sport­
stätte grundsätzlich vorgesehen erscheint, auch die 
Bestimmungen des Übereinkommens selbst ein 
wesentlicher Bestandteil dieser Entscheidungs­
grundlagen sind. Die planerlassende Behörde wird 
daher, wenn sie einschlägige Sportstätten generell 
miteinplant, auf die Bestimmungen des Überein­
kommens Bedacht zu nehmen haben. Die vorhan­
denen diesbezüglichen Bestimmungen dürften 
daher für die Durchführung des Übereinkommens 
voraussichtlich ausreichen. 

Was die spezielle Planung einzelner derartiger 
Objekte und deren bauliche Ausführung anbelangt, 
so ist grundSätzlich davon auszugehen, daß derlei 
Anlagen nach allen inhaltlich weitestgehend gleich­
artigen' einschlägigen Regelungen der Landesge­
setze baurechtlicher Natur einer baubehördlichen 
Bewilligungspflicht unterliegen. Damit ist eine 
grundsätzliche Obsorge der Behörde bereits wei­
testgehend vorgegeben. Im Rahmen des baube­
hördlichen Bewilligungsverfahrens wird zweifellos 
angesichts des bereits erwähnten gesetzesändern­
den Charakters des betreffenden Übereinkommens 
dieses nach seiner Ratifikation einen angemessenen 
Einfluß auf die Auslegung der in Betracht kom­
menden Bestimmungen ausüben. Es ist also insbe­
sondere davon auszugehen, daß die Baubehörde 
bei der Anwendung der bereits geltenden baurecht­
lichen Bestimmungen, etwa über die Festigkeit, die 
Anlage von Stiegen, die Notwendigkeit von Brü­
stungen, die Breite von Verkehrswegen und ähnli­
che Belange, von einer auf den konkreten Fall 
bezogenen Auslegung ausgehen wird, die eine 
ang~!llessene Sicherstellung der Zielsetzungen die­
ses Ubereinkommens weitestgehend gewährleistet. 

Es ist aber keineswegs auszuschließen, daß in 
einem Teil der Länder nach Maßgabe noch entste­
hender Erfahrungen auch klarstellende Anpassun­
gen der einzelnen baurechtlichen Bestimmungen 
notwendig sein werden. Dies muß aber bis auf wei­
teres der Beurteilung durch das jeweilige Land vor­
behalten bleiben. 

Eine wirksame Kontrolle der Massen ermögli­
chen vor allem Videokameras, die sich in der Praxis 
auch bei der Identifizierung von Straftätern (vgl. in 
diesem Sinne Art. 5 Z 1) bewährt haben. 

Zu Artikel 3 Z 4 lit. g 

Gesetzlich geregelte Durchsuchungsbefugnisse 
für Sicherheitsotgane ergeben sich ua. aus der 
StPO und § 39 ades Waffengesetzes 1967; diese' 
Vorschriften stellen für allgemeine vorbeugende 
Routinekontrollen aber keine geeignete Rechts­
grundlage dar. Das Pyrotechnikgesetz 1974 enthält 
keine Durchsuchungsbefugnis. Die Festsetzung von 
Durchsuchungsbefugnissen zum Schutz von Veran­
staltungen berührt die Veranstaltungspolizei. 

Zu Artikel 4: 

Durch enge Zusammenarbeit mit den betroffe­
nen nationalen Sportinstitutionen, das sind in 
Österreich insbesondere der Österreichische Fuß­
ballbund sowie die Österreichische 'Bundessportor­
ganisation, soll der Gewalt entgegengetreten wer­
den. Weiters sollen in Zusammenarbeit mit interna­
tionalen Organisationen, dem Europäischen Fuß­
ballverband bzw. dem Internationalen Fußballver­
band, Konsultationen erfolgen. 

Zu Artikel 5: 

Dieser Artikel spricht Aspekte des Internationa­
len Strafrechtes an. Neben der Verpflichtung der 
Vertragsparteien zur Identifizierung und Strafver­
folgung von Zuschauern, die sich Gewalttätigkeiten 
oder Fehlverhalten zuschulden kommen lassen 
(Abs. 1), wird die Verpflichtung der Vertragspar­
teien zur Übernahme von Strafverfolgungen 
(Abs.2 lit. a), Auslieferung (Abs. 2 lit. b) und Über­
nahme der Strafvollstreckung bei bereits verurteil­
ten Personen (Abs. 2 lit. c) nach Maßgabe der hie­
für vorgesehenen internationalen Verträge vorgese­
hen. Als solche Verträge kommen im Geltungsbe­
reich der Übereinkommen des Europarates das 
Europäische Übereinkommen über die Rechtshilfe 
in Strafsachen vom 20. April 1959, BGBI. 
Nr.4111969, insbesondere dessen Artikel 21, das 
Europäische Übereinkommen über die Übertra­
gung der Strafverfolgung vom 15. Mai 1972, BGBI. 
Nr. 250/1980, sowie das Europäische Ausliefe­
rungsübereinkommen vom 13. Dezember 1957, 
BGBI. Nr. 320/1969, und das Europäische Über­
einkommen über die Internationale Geltung von 
Strafurteilen vom 28. Mai 1970, BGBI. 
Nr.249/1980, in Betracht. Eine Staatenverpflich­
tung zur Überwachung allenfalls bedingt verurteil­
ter oder bedingt entlassener Personen, wie sie im 
Europäischen Übereinkommen über die Überwa­
chung bedingt verurteilter oder bedingt entlassener 
Personen vom 30. November 1984', BGBI. 
Nr.248/1980, geregelt ist, ist vom Vertrag zwar 
nicht ausdrücklich festgelegt worden, erscheint 
aber deswegen nicht ausgeschlossen. 
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Zu Artikel (,: 

Wie bereits in Artikel 3 festgelegt, sollen in 
Zusammenarbeit mit den nationalen Sportorganisa­
tionen bzw. den Eigentümern der Stadien bauliche 
Maßnahmen zur Verhinderung von Gewalttätig­
keiten gesetzt werden. Weiters sollen die Sport­
fachverbände über die Bundessportorganisation 
angehalten werden, ihr Regelwerk so abzuändern, 
daß sowohl Aktive als auch Zuschauer nach 
menschlichem Ermessen von Gewaltanwendungen 
abgehalten werden. Hierzu wäre vor allem auch 
auf die obigen Ausführungen zu Artikel 3 Z 4 lit. a 
hinzuweisen, welche sinngemäß gelten. 

Zu Artikel 7: 

Zweckdienliche Informationen über Maßnah­
men, die in Erfüllung der Bestimmungen des Über- ' 
einkommens erfolgen, sollen von den V ertragsstaa­
ten an den Generalsekretär des Europarates weiter­
geleitet werden. 

Zu Artikel 8: 

Diese Bestimmung regelt die Einrichtung eines 
Ständigen Komitees, dem jeder Vertragsstaat mit 
einer Stimme angehört. Andere Staaten und auch 
interessierte Sportorganisationen können unter 
bestimmten Bedingungen als Beobachter an Sitzun­
gen des Komitees· teilnehmen. 

Zu Artikel 9: 

Das Ständige Komitee soll die Durchführung des 
Übereinkommens überwachen. Die Kompetenzen 
des Komitees werden in diesem Artikel demonstra­
tiv aufgezählt. 

Zu Artikel 10: 

Dieser Artikel bestimmt, daß das Ständige 
Komitee nach jeder Sitzung dem Ministerkomitee 

des Europarates über seine Arbeit und über die 
Wirksamkeit des Ubereinkommens zu berichten 
hat. 

Zu Artikel 12: 

Diese Bestimmung legt die Möglichkeite~ für die 
einzelnen Staaten fest, Mitglieder dieses Uberein­
kommens zu werden. Die Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungserklärungen werden 
beim Generalsekretär des Europarates hinterlegt. 

Zu Artikel 13: 

Diese Bestimmung regelt das Inkrafttretep. 

Zu Artikel 14: 

Diese Bestimmung legt die Voraussetzungen für 
den Beitritt eines Staates, der nicht Mitglied des 
Europarates ist, fest. 

Zu Artikel 15: 

Dieser Artikel regelt das Recht der Staaten, 
anläßlich der Unterzeichnung, der Hinterlegung 
der Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs­
oder Beitrittsurkunde oder zu einem späteren Zeit­
punkt eine Erklärung hinsichtlich der Anwendung 
auf bestimmte Hoheitsgebiete abzugeben. 

Zu Artikel 1(,: 

Diese Bestimmung legt die Kündigungsmöglich­
keit für' die Vertragsstaaten fest. 

Zu Artikel 17: 

Dieser Artikel legt die Pflicht des Generalsekre­
tärs des Europarates fest, bestimmte Sachverhalte in 
bezug auf das Ü,bereinkommen allen Vertragsstaa­

. ten zu notifizieren. 
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